


szintén megyan^ itt. S e  kéziratgyüjteraény is, 
melynek java részét világhírű Dante-kutatóknak 
magyar kutatókhoz intézett levelei alkotják, a rit- 
kasággyüjtők szemében megbecsülhetetlen kincsei 
jelenít. Olasz nyelven a Divima Commedia eddig 
mintegy kétszázféle kiadást látott, ezeknek is 
legnagyobb része gyarapítja a kiállítást. Itt látjuk 
az „Isteni színjáték“  legapróbb kiadását, mely 
egy öt centiméter magas, négy centiméter széles' 
és három centiméter vastag parányi könyv, öl 
évig szedték, a betűi oly aprók, hog,y csak nagyí­
tóval fedezhetők föl azok s a szedésbe két em­
ber megvakult. Ez a könyv eladó, vételára 10.000 
korona, mert nem unikum. Ellenben a kiállítón 
ősnyomtatványok becsértéke darabonkint legalább 
egymillió korona. Külön gyűjteményt alkotnak a 
magyar' Danie-forditások, köztük olyanok, melyek 
még nem is jelentek meg nyomtatásban, így pél­
dául Bólint Gyula teljes Divina-forditása 1850-bő], 
voltaképpen a legelső magyar fordítás, mellette ott 
látjuk Kenedy Géza fordításának kéziratát, mely 
a Franklin kiadásában fog tudtunk kai megjelenni, 
Kossuth Lajos Dán te-tanulmánya, ragyogó tollú 
esztétikusuniknafc, Péterffy Jenőnek, Dante-essaíije. 
mely angol, francia, német fordításban is meg*



jső'dás:
A falakon festmények, rézkarcok, rajzok, 

kozfoiil huszonhárom üvegszekrényben nyomtatvá­
nyok, kéziratok, plakettek és ötvösmunkák dús 
halmaza. Kétségtelen, hogy a kiállítás legértéke­
sebb részét a nyomtatványok alkotják, A világon 
ma mindössze tizenöt Dánte-ősnyorntatoány van, 
annál csodálatosabb, hogy e tizenötből Öt magyar 
tulajdon, egy 1472, kettő 1491, egy 1493, egy 
í497-ből való. Ez az öt ősnyomtatvány Léderer 
Sándor, a pannonhalmi apátság, a Szépművészeti 
Muzeum és a Magyar Tudományos Akadémia tu­
lajdona. Ott látjuk a magyarországi kódexeket, 
mint a Corvin-kodexeket, melyekben Dante-kap- 
csolatok és .utalások vannak, az 1500-től 1800-ig 
u^gjelent harmincféle Daiite-Madáspak a fele í


